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VERRES 2.1.66 TRANSLATION

Rubrius invites the accomplices of this man here.  Verres makes them all aware of what needs to be done.  They arrive on time and sit down.  There is conversation between them and an invitation that they should drink in the Greek manner.  The host encourages and they ask for larger wine cups.  The dinner is celebrated by all with conversation and good humour.  After it seemed to Rubius that the atmosphere was warm enough he said "Philodamus, may I ask why you have not ordered your daughter to be called in to join us?"  The man (Philodamus), who had the utmost dignity and was of considerable age as well as being a parent, was astonished with the impudent suggestion of the man.  Rubrius insisted.  Then, so he (Philodamus) could make some reply, said that it was not the Greek custom that women should recline in a men's banquet.  At this point, another person from another part of the room shouted  "This is intolerable, let the woman be called!".  At the same time, Rubrius ordered his slaves to close the door and place themselves at the entrances.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

VERRES 2.1.67  -  DRAFT OUTLINE COMMENTARY

This is a speech which was composed for a court hearing in 70BC[footnoteRef:1] which never took place so the oration was never delivered.  Verres had already fled from Rome after an earlier hearing in which Cicero, as prosecutor, had provided compelling evidence and arguments to the quaestio de repetundis.  This was a standing court which existed to provide a legal route for non-Romans to obtain redress against provincial governors. [1:  GREENWOOD (1928). p.ix] 


In the speech In Verrem 2.1 Cicero relates, among other things, and on the basis of hearsay evidence, a disgraceful incident which had occurred about 10 years previously when Verres was serving as a relatively junior official in the Roman province of Cilicia.  Cicero's purpose in relating this incident was to prejudice the jury of senators against Verres by acquainting them with matters bearing on the character of the accused rather than the main charges.  These concerned allegations of extortion by Verres when Governor of Sicily in the period 73-71BC.  .

Sections [63] to [66] relate the build-up to a dinner party at the house of Philodamus, who was the leading citizen of Lampsacus, and the resulting disturbance described in [67].    The events described were violent and confusing, resulting in the death of a lictor and injury to various slaves.  Boiling water was poured over the host by his guest.  Cicero mounts his oratorical attack with force employing a rich variety of rhetorical devices.



  
servos suos ad se vocat;  his imperat ut se ipsum neglegant...  Alliteration which adds to the urgency of the scene being described.  This is a not unusual Ciceronian device cf:  pecuniam plurimum posse (Cic. Verr. 2.1.6);  pestem patria ... ferrum flammaque  (Cic. Cat. 2.1);  si in aliqua desertissima solitudine ad saxa et ad scopulos... (Cic. Verr.2.5.171).

ut se ipsum neglegant, filiam defendant (no et after neglegant).  An example of asyndeton

domestici mali, tota domo, domi suae.   Figura etymologica (ie.  the use of words of the same derivation used in proximity):  

.... etc

.... etc

Exanimatus.  OLD s.v.3  'Faint or paralysed with fear or sim'

Homo v. Vir... 

Domus v. Aedes... 

.... etc

.... etc

lictor istius Cornelius.  A lictor[footnoteRef:2] was an attendant who carried the fasces for magistrates;  Verres was a quaestor which was the lowest rank of the elected magistracy and therefore entitled to one or two lictors when he was serving abroad as he was at the time of this incident.  Was Cornelius, the lictor of Verres, present at the beginning of the dinner party or was he sent by Verres after the brawl had broken out?   STEELE (2004) p.241 suggests alternative possibilities.  We do not know how Cornelius came to be killed or by whom;  Cicero simply says 'Cornelius ... occiditur' without specifying. [2:  Oxford Classical Dictionary 4th Edition (2012).] 


.... etc

.... etc

In conclusion:  It is impossible to know precisely what went on as Cicero's account is sketchy.  STEELE (2004) p.245 says 'there are strong grounds for believing that Cicero's account is seriously misleading...' ;  and further at p.250 '... the is no evidence to suggest that Verres actions during and after the affray at Lampsacus were anything other than an upright and conscientious provincial official.'  There are many unanswered questions:  why would Verres have planned to abduct the woman in front of her father when an uproar was inevitable?  With Rubrius lodged in the house of Philodamus, would it not have been possible to abduct the woman by stealth at night?  Who actually killed Cornelius?  Why was Verres billeted with Ianitor in the first place when Philodamus was used to hosting visiting praetors and consuls?  Why was Verres not at the dinner himself to see the woman who was the object of his lust?
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